Mongolian (MoHron xan)

TaHunuyynax
ecnonyyn

3araJiMaviH TamMAasr

XeBryyn, MeH XyyrumnHx3s3 Hap,
ApPWUYH CYHCN3IMH Tasniaap MeH
ApPWUYH CYHCNINNH XYBbA
bypxaH

MaHa4nmx 6banHa

MaHaun 233H Ecyc XpucTtuimH au
nB331, bypxaHbl xanp, ApnyH
CyHcHui xonboo Ta HapTan
xaMT 6anraapan.

CYHCTa1rs» XaMmr.
H3XaM>XX 13 IMNH YN O3

Ax vy (ax, ary Hap), bugHnn
HYTJINAT XYJ193H 36BLUEBPOXNNT
36BLUG6PHS YY, TMNM33C apuyH
Hyyuaar HyyubIir TOSMA3MI3XUNAH
Tynn eepcaoninree 631033p3M.
By Terc Xy4nT bypxaHbIr Xy/133H
3eBLU66PY BarHa 6010H TaHbI
ax, ary Hap, 6u mMaw nx Hyran
XNNCIH, MnHum 6op0n 6010H
MUHWUW YIIHO MUHU XUNXK
BbancaH 3ynngss, 1y Xumx
Yagaaryn, MuHun bypyyraap
MUHU Bypyyraap MUHNN
XaMrmimH 30BA0OHTOM Bypyyraap;
Tnnmaac 6m Mapum x3333 4
Bup>XnH, byx caxmycaH TaHrap,
FAr33HTHYYA, Ta Hap, MUHUIN ax
3r4 Hap, 233H4 bugHnn Tenee
bypxaHa 3anbupax xaparTan.

Tagalog (Wikang Tagalog)

Mga pambungad na
ritwal

Tanda ng krus

Sa pangalan ng Ama, at ng Anak, at
ng Banal na Espiritu.

Amen
Pagbati

Ang biyaya ng ating Panginoong
Jesucristo, At ang pag -ibig ng
Diyos, at ang pakikipag -isa ng
Banal na Espiritu makasama kayong
lahat.

At sa iyong espiritu.

Penitential Act

Mga Kapatid (kapatid), kilalanin
natin ang ating mga kasalanan, At
kaya ihanda ang ating sarili upang
ipagdiwang ang mga sagradong
misteryo.

Ipinagtapat ko sa
Makapangyarihang Diyos At sa iyo,
mga kapatid ko, na lubos akong
nagkasala, sa aking mga saloobin at
sa aking mga salita, sa nagawa ko
at sa nabigo kong gawin, Sa
pamamagitan ng aking kasalanan,
Sa pamamagitan ng aking
kasalanan, sa pamamagitan ng
aking pinaka -malubhang
kasalanan; Samakatuwid hinihiling
ko si Mapalad na si Maria ever-
virgin, lahat ng mga anghel at
santo, At ikaw, ang aking mga



Mongolian (MoHron xan)

Terc Xy4uT bypxaH bugHunr
epwweex 60aHO. BuaHnm Hyranmnr
yy4Ysaapan, MeH bungHunr yypa
MeHXe[ aB4dupgpar.

bypxaH
Knax ouww

933H MUHb, epLUeeree-.
I33H MWHb, epLUeereey.
XPpUCT, epLueeree-.
XpWUCT, epLueeree-.
933H MUHb, epLUeeree-.
I33H MWHb, epLUeereey.
Lyyr4nss

XamruvH 0334 bypxaHg angap,
M6eH CallH CaHaaHbl XYMYYCT
O371XUW 033p aMmap aMrasnaH
6anx 6onHo. buag Yyamawnr
MarTa>k 6banHa, 6ua Yyamanmr
agucamx, bug yvamanmr
onwnpaar, bug yamanr
anpapwyysmx 6banHa, bng TaHbl
aryy angap CyyHza Tanapxax
B6anHa, 933H bypxaH, TOHMPUINH
xaaH, An bypxaH MuHb, Terc
XY4nT 3u3r MUHb. I33H Ecyc
XpUCT, LOpPbIH raHy, Xyy, 233H
bypxaH, bypxaHbl Xypra,
AuarnmH Xyy, Ta o3nxXninH
HYTAWWT 3annyysx, bugHunr
eplieereey; Ta o31XNNH

HYF AWM 3annyymx, bungHnn
3anbupnbIr Xyn33H aBax; Ta
SudrunH bapyyH rap Tang cyyx,
OnaoHUNr epLueereey. Y4mp Hb 4um

[agalog (Wikang Tagalog)

kapatid, upang ipanalangin mo ako
sa Panginoong ating Diyos.

Nawa ang Makapangyarihang Diyos
ay maawa sa atin, Patawarin mo
tayo sa ating mga kasalanan, at
dalhin tayo sa buhay na walang
hanggan.

Amen

Kyrie

Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Gloria

Luwalhati sa Diyos sa kaitaasan, at
sa lupa ay kapayapaan sa mga
taong may mabuting kalooban.
Pinupuri ka namin, pinagpapala ka
namin, hinahangaan ka namin,
niluluwalhati ka namin,
nagpapasalamat kami sa iyong
dakilang kaluwalhatian, Panginoong
Diyos, makalangit na Hari, O Diyos,
Amang makapangyarihan sa lahat.
Panginoong Hesukristo, Bugtong na
Anak, Panginoong Diyos, Kordero ng
Diyos, Anak ng Ama, inaalis mo ang
mga kasalanan ng sanlibutan,
maawa ka sa amin; inaalis mo ang
mga kasalanan ng sanlibutan,
tanggapin ang aming panalangin;
ikaw ay nakaupo sa kanan ng Ama,
maawa ka sa amin. Sapagkat ikaw
lamang ang Banal, ikaw lamang ang
Panginoon, ikaw lamang ang



Mongolian (MoHron xan)

N ApuyH HaraH oM. Ta 6on
LLOPbIH raHy, 333H, Ta raHuaapaa
n XamrumH 03340 HaraH, Ecyc
XpucTt, ApnyH CYHCHUIA XaMT,
BypxaH 3u3rnnH angap CyyHa.
AMeH.

Llyrnyynax

3anbupuraas.
AMeH.

YIrMH NNTYpPrn
AHXHBbI YHLUIara

D33HUN YT.
bypxaHp 6basapnanaa.
XapuyuhnarbiH PSALM

XO0€Ep oaxb TyXaW YHLUINX

I33HUN Y.
bypxaHa 6baspnanaa.
EBaHranm

333H TaHTan xaMT 6anx
bonTyran.

MeH TaHbl CYHC33p.
H-unH paryy apuyH CanH
M3[33HUW YHLUIara.

©e, 2335H MUHb, TaHa angap
banx 6onTtyranm

X 233HMNM canH M>3433.

333H Ecyc Xpuct 4amanr
MarTarTyH.

NTranninH mapraxxmnn

[agalog (Wikang Tagalog)

Kataas-taasan, Panginoong
Hesukristo, kasama ng Espiritu
Santo, sa kaluwalhatian ng Diyos
Ama. Amen.

Mangolekta

Magdasal tayo.
Amen.

Liturhiya ng Salita
Unang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Responsorial Awit

Pangalawang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Ebanghelyo

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Isang pagbasa mula sa banal na
Ebanghelyo ayon kay N.
Luwalhati sa iyo, O Panginoon

Ang Ebanghelyo ng Panginoon.
Papuri sa iyo, Panginoong
Hesukristo.

Propesyon ng
pananampalataya

Bbu Har bypxaHa nTtragar, Terc
Xy4uT Du3r, TIHr3p rasap
OyT33ry, xapargax 6a yn
y33rasx 6yx 3ynnuinH Tanaap.
Bu Har 233H Ecyc Xpuctag

Naniniwala ako sa iisang Diyos, ang
Amang makapangyarihan sa lahat,
may gawa ng langit at lupa, ng
lahat ng bagay na nakikita at hindi
nakikita. Sumasampalataya ako sa



Mongolian (MoHron xan)

NTragar, bypxaHbl LOPbIH raHy,
Xyy, 6yX HaCcHbl 8MH6 2U3r33C
TepceH. bypxaHaac bypxaH,
[[3p3133C rapan, XMUHXIHD
bypxaHaac XNHX3H3 bypxaH,
TepCeH, byTaarn3aryn, usrTan
HUALUCIH; Tyyrasp AamMmxXyysaH
Oyx 3ynn ByTaargcaH. Xymyyc
bngHuM Tenee, buaHWMN aspasnbiH
Tenee Tap TOHrIP33C byyx
NPC3H. MeH ApunyH CyHC33p
OHroH Mapuaraac 6mne maxbop
60/1COH, MOH XYH BOJICOH.
BbuaHun Tenee T3pa33p NMoHTUYC
MunaTblH JOp LOBAJIOrACOH. T3P
YX2>K, OpLUYYJDK, FypaB gaxXb
e[ep Hb AaxWH amMunnaB
BuyBapuinH garyy. Tap TIHMPT
rapaB MeH Ju3rumnH bapyyH rap
Tann cyycaH. Tap paxuH anpap
cyyraap upax 6osHo amba 6a
yxXarcoumr wyyx TYYHUN XaaHT
yJc Tercrenryn 6osHo. bun
ambapan ererd ApnyH CyHc,
I33HA NTraasr. u3r Xyy
XO0EpPOoOoC YYyCaINTIN duadr Xyy
XOEpbIH XaMT LWYT3H buwmnp-,
anjaplyyscaH, s
Y3YY/13ruassp gamMmxyynaH
AipbCaH. bu H3r, apuyH, KaTONNK,
Teneesier4nimH cymg ntragar. bu
HYF VWM yyYnaxbiH Tyng Har
banTucm xypTax banraaraa
XYJ193H 3eBLUeepY baniHa MeH bu
YX3rCOumnH aMuiaxbllr TICIH
a0aH Xyni33>x 6anHa MeH npax
epTeHUMNH aMbapasi. AMeH.

[agalog (Wikang Tagalog)

iisang Panginoong Hesukristo, ang
Bugtong na Anak ng Diyos,
ipinanganak ng Ama bago ang lahat
ng panahon. Diyos mula sa Diyos,
Liwanag mula sa Liwanag, tunay na
Diyos mula sa tunay na Diyos,
begotten, hindi ginawa,
consubstantial sa Ama; sa
pamamagitan niya ginawa ang
lahat ng bagay. Para sa ating mga
tao at para sa ating kaligtasan ay
bumaba siya mula sa langit, at sa
pamamagitan ng Espiritu Santo ay
nagkatawang-tao ng Birheng Maria,
at naging tao. Dahil sa atin ay
ipinako siya sa krus sa ilalim ni
Poncio Pilato, nagdusa siya ng
kamatayan at inilibing, at muling
nabuhay sa ikatlong araw alinsunod
sa Banal na Kasulatan. Umakyat
siya sa langit at nakaupo sa kanan
ng Ama. Siya ay darating muli sa
kaluwalhatian upang hatulan ang
mga buhay at ang mga patay at
ang kanyang kaharian ay walang
katapusan. Sumasampalataya ako
sa Banal na Espiritu, ang Panginoon,
ang nagbibigay ng buhay, na
nagmumula sa Ama at sa Anak, na
kasama ng Ama at ng Anak ay
sinasamba at niluluwalhati, na
nagsalita sa pamamagitan ng mga
propeta. Naniniwala ako sa isa,
banal, katoliko at apostolikong
Simbahan. Ipinagtatapat ko ang
isang Binyag para sa kapatawaran
ng mga kasalanan at inaasahan ko
ang muling pagkabuhay ng mga



Mongolian (MoHron xan)

Ecrym
bycan CyHrnunap

bua Nx 23314 3anbupaar.

933H MUHb, buagHNN 3anbupnbir
COHC.

Eucharist-unH liturgy
CaHan 6onrox

BypxaH yypa MeHxen MmarTtarpax
bonTtyran.

3anbupaapan, ax ayy Hap aa (ax
3r4 Hap aa), 9H3 601 MUHNN
60/10H TaHbl 30/110C IOM bypxaHa
XYJ193H 36BLUeeperaex
bonomxTton, ByxHUIT Yagary
ouar.

Nx 233H TaHbl rapT epren
eprexmnr xynssH aBax bontyran
TYYHWIA HIPUINH MarTaan ba
anapbiH Tenee, buoHMM canH
CanXHbl Te166 MeH TYYHUM ByX
apUyH CYMUNH CallH CauXHbl
Tenee.

AmeH.

Eucharistic 3anbupan

9335H TaHTamn xaMT banx
bontyran.

MeH TaHbl CYHC33p.

3ypX C3Tranas epre.

bug TagHninr Nx 333HA eprener.
buaHun bypxaH 233Hp
Tanapxan nnapxmnnbe.

9H3 Hb 36B 6bereen LWynapra oM.
ApuyH, ApnyH, ApUyH 333H,
TYM3H U3prunH bypxaH. TaHbl

Tagalog (Wikang Tagalog)

patay at ang buhay ng daigdig na
darating. Amen.

Homily

Unibersal na panalangin

Manalangin tayo sa Panginoon.
Panginoon, dinggin mo ang aming
panalangin.

Liturhiya ng Eukaristiya
Offertory

Purihin ang Diyos magpakailanman.

Manalangin, mga kapatid (mga
kapatid), na ang aking sakripisyo at
ang iyo maaaring katanggap-
tanggap sa Diyos, ang
makapangyarihang Ama.

Nawa'y tanggapin ng Panginoon
ang sakripisyo sa iyong mga kamay
para sa papuri at kaluwalhatian ng
kanyang pangalan, para sa ating
ikabubuti at ang kabutihan ng lahat
ng kanyang banal na Simbahan.

Amen.
Eukaristikong Panalangin

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Iltaas ang inyong mga puso.
Itinataas natin sila sa Panginoon.
Magpasalamat tayo sa Panginoon
nating Diyos.

Ito ay tama at makatarungan.

Banal, Banal, Banal na Panginoong
Diyos ng mga hukbo. Ang langit at



Mongolian (MoHron xan)

anpap cyyraap T3HM3p rasap
AyypaH 6anHa. XocaHHa
XaMrmmH eHgepT banHa. Nx
D33HUN HIP33P MPLIT XYH
epeenTan e3. XoCaHHa XxaMrunmH
eHOepT banHa.

NTranninH Hyyu.

©6, 933H MUHb, 6ua TaHbl
YXJMNE TyHXarna> 6anHa. meH
e6pUNH aMuianTaa TyHxarna
DaxXNH NP3X XYPTaa. 2CBaN: bupg
3H3 TaNXbIlr NO3XK, DHD aArbIr
yyXxan, 933H MUHb, bug TaHbl
YXJMNF TyHxarnax 6anHa.
DaXNH NP3X XYPT3J1. DCBIJ:
bungHunnr aspaad, A3XUNH
ABpard, Y4mp Hb TaHbl 3arajaman
6os0H amunanTaap Ta bugHunr
46J106J1CEH.

AMeH.
HexepsienninH €cnorn

ABparymiH Tylwaanaap MeH
TOHM3PA3M cypraanaap bun
60/1COH BUa MHMIXK X31XK
3ypxn3x 60nHO:

TaHrapT 6anpgar 6ugHum Suar,
YMHWNIN H3P apuycrargax
6onTyram; TaHbl XaaHT yJC NPX,
YUHUN Xycan buensx 6onHO
TOHMIPT BGanraa wnr g30XmMN
033p. OH3 enep bugHnn egep
TYTMbIH Tanxbir 6uasHAO ereeu.
MeH 6ugHun ram bypyyr
epweereey, 6UAHNN 3CPIr MAIMT
X3par ynngarcguinr buma
yyYuncHaap; MeH bugHuinr ypyy

Tagalog (Wikang Tagalog)

lupa ay puno ng iyong
kaluwalhatian. Hosanna sa
kaitaasan. Mapalad ang pumaparito
sa pangalan ng Panginoon. Hosanna
sa kaitaasan.

Ang misteryo ng pananampalataya.
Inihahayag namin ang iyong
Kamatayan, O Panginoon, at
ipahayag ang iyong Pagkabuhay na
Mag-uli hanggang sa muli kang
dumating. O kaya: Kapag kinain
natin ang Tinapay na ito at inumin
ang Kopa na ito, ipinahahayag
namin ang iyong Kamatayan, O
Panginoon, hanggang sa muli kang
dumating. O kaya: lligtas mo kami,
Tagapagligtas ng mundo, para sa
pamamagitan ng iyong Krus at
Muling Pagkabuhay pinalaya mo
kami.

Amen.

Rite ng Komunyon

Sa utos ng Tagapagligtas at nabuo
sa pamamagitan ng banal na
pagtuturo, nangahas tayong
sabihin:

Ama namin sumasalangit ka,
sambahin ang ngalan mo; dumating
ang iyong kaharian, matupad ang
iyong kalooban sa lupa gaya ng sa
langit. Bigyan mo kami ng kakanin
sa araw-araw, at patawarin mo
kami sa aming mga kasalanan,
gaya ng pagpapatawad namin sa
mga nagkakasala sa amin; at
huwag mo kaming ihatid sa tukso,



Mongolian (MoHron x3.)
TaTanTaHa 6yy opyyn, xapuH
dbngHunr bysap Myyraac aBpaau.
333H MUHb, buagHunr 6yx bysap
Myyraac aBpaayd. bngHun
enpyynsn amap amrasnaHr
HUMYYJICOHIYW Xanupaax<, TaHbl
epLUeeSINNH TyCNnaMXTauraap
Ona yprasxk HYrs133c aHrmng
B6anxx 601HO Byx 30BOH
3y4ryypaac atoyarym, bua
aguncnarncaH nTrana Hanasapbir
XYyN33>X 6annHa MeH buagHnn
ABpary Ecyc XpucTtmmH npant.
XaaHT YJICbIH Tes1ee, Xy4 4Yagan,
angap Ccyy Hb 4nHunx opoo 6a
YYPAO MeHXea.

933H Ecyc XpwucT, TaHbl
Teneeseryaen X3H x3n3B: AMap
aMranaHr 6m Yamanr opxmx,
aMap aMmranaHr TaHg erd 6anHa,
ongHun Hyraunr byy xap, XapuH
CYMUNHX33 UTI3 033p MeH
TYYHA aMap aMraaH, 3B

HIr OV HUTYYNCIHIYW Xanpna
TaHbl XYC/IMWH garyy. Tag yypa
MeHXep[ aMbAapy, XaaH4sax
B6onHo.

AMeH.

Nx 235HMIN amap amMranaH Ta
HapTanm yprask xaMT 6anx
bontyranm.

MeH TaHbl CYHC33p.

Bune buepnss saHX TanMBHbI
TOIMAMNUr epreureee.
BypxaHbl Xypra, 4vm o31XuUinH
HYFIMAT 3anNyyxX, bugHunr

Tagalog (Wikang Tagalog)

ngunit iligtas mo kami sa
kasamaan.

Iligtas mo kami, Panginoon, aming
dalangin, sa lahat ng kasamaan,
magiliw na bigyan ng kapayapaan
sa aming mga araw, na, sa tulong
ng iyong awa, baka lagi tayong
malaya sa kasalanan at ligtas sa
lahat ng kapighatian, habang
hinihintay natin ang pinagpalang
pag-asa at ang pagparito ng ating
Tagapagligtas, si Jesucristo.

Para sa kaharian, ang
kapangyarihan at ang kaluwalhatian
ay sa iyo ngayon at
magpakailanman.

Panginoong Hesukristo, na nagsabi
sa iyong mga Apostol: Kapayapaan
ang iniiwan ko sa iyo, ang aking
kapayapaan ay ibinibigay ko sa iyo,
huwag mong tingnan ang ating mga
kasalanan, ngunit sa
pananampalataya ng iyong
Simbahan, at magiliw na ipagkaloob
sa kanya ang kapayapaan at
pagkakaisa alinsunod sa iyong
kalooban. Na nabubuhay at
naghahari magpakailanman.

Amen.

Ang kapayapaan ng Panginoon ay
sumainyo lagi.

At sa iyong espiritu.

Ihandog natin sa isa't isa ang tanda
ng kapayapaan.

Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-
aalis ng mga kasalanan ng



Mongolian (MoHrona xan)
epwieereey. bypxaHbl Xypra, 4u
OINIXUAH HYT AT 3aAJyYIDK,
bnaoHUNr epieereey. bypxaHsl
Xypra, 4v O3NXUAH HYT ANnr
3annyysx, bunasHg amap
aMrasiaHr ereeu.

BypxaHbl Xyprbir xapaau,
ePTeHUUWH HYrNunr 3annyynpar
TyyHUWr xaparTyH. XypraHsbl
300roH AyygaracaH Xxymyyc
epeenTan es.

933H MUHb, 61 30XxMCTON BUL YN
MWHWNI 033B3P OOP OPOX ECTON
XK M3XA33 36BX6OH YIUNAT X31BIJI
C3Tr31 MUHb 3AM3PH3.

XpuctuiH bume (Lyc).
AMeH.

3anbupuraas.

AMeH.

3aH YWIUUT OYrH3X

Epeen

933H TaHTan xamT banx
bonTyran.

MeH TaHbl CYHC33p.

Terc Xy4uT bypxaH yamanr
nB33x bonTyram 3usr, Xyy,
ApunyH CyHC.

AMeH.

AXXnaac xanax

Yparwaa, Macc gyycnaa. 9CBaJ:
ABX, X 233HUIN carH M3433r
TyHXarna. 9cBan: ©epuinH

Tagalog (Wikang Tagalog)
sanlibutan, maawa ka sa amin.
Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-
aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, maawa ka sa amin.
Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-
aalis ng mga kasalanan ng
sanlibutan, bigyan mo kami ng
kapayapaan.

Masdan ang Kordero ng Diyos,
masdan ninyo siya na nag-aalis ng
mga kasalanan ng sanglibutan.
Mapalad ang mga tinawag sa
hapunan ng Kordero.

Panginoon, hindi ako karapat-dapat
na dapat kang pumasok sa ilalim ng
aking bubong, ngunit sabihin
lamang ang salita at ang aking
kaluluwa ay gagaling.

Ang Katawan (Dugo) ni Kristo.
Amen.

Magdasal tayo.

Amen.

Pagtatapos ng mga
ritwal
Pagpapala

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Pagpalain ka nawa ng
makapangyarihang Diyos, ang Ama,
at ang Anak, at ang Espiritu Santo.
Amen.

Dismissal

Humayo kayo, tapos na ang Misa.
O: Humayo kayo at ipahayag ang
Ebanghelyo ng Panginoon. O:



Mongolian (Moxron xa) Tagalog (Wikang Tagalog)

amMmbApanaap I33HUNr Humayo ka sa kapayapaan,
anjaplwyysk, amap amrasiaH sB. niluluwalhati ang Panginoon sa
OcBa: TanBaH AB. pamamagitan ng iyong buhay. O:
Pumunta sa kapayapaan.
bypxaHnpn 6basapnanaa. Salamat sa Diyos.
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